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DESTRUYENDO EQUIVOCOS 

J oda asociación se rige por un Reglamento ; la vida de la aso- 
ciación en todos sus aspectos forzosamente ha de desenvolverse dentro 
de las normas determinadas por aquél. Así, H. E, A. ha venid 0 
desenvolviéndose con arreglo al Reglamento que !a rige, y argumentar 
que se han incumplido acuerdos de alguno de sus Congresos estaría 
bien si .los acuerdos incumplidos no estuviesen en pugna con el Re- 
glamento, porque lew Congresos no pueden acordar nada que implique 
vulnerar aquél, pues un ‘Reglamento sólo puede modificarse en virtud 
de una Junta general para ello convocada y solicitada de la autoridad 
correspondiente ; pudiendo ser una de esas Juntas él Congreso mismo» 
pero cuando ha sido fijado en los asuntos a tratar la reforma, y, aun 
acordada ésta, para su eficacia como nuevo Reglamento, ha de ser 
aprobada por la Dirección General de Seguridad o autoridad com- 
petente en sustitución de aquélla. 

Se dice que H. E, A., su Directiva, por ejemplo, no puso en 
vigor el acuerdo de Oviedo rebajando la cuota a una peseta cincucnt° 
céntimos ; y no tienen en cuenta los que así opinan, que ese acuerdo 
reforma el Reglamento, que, por tanto, no era posible llevarlo a l* 1 
práctica, y menos aun por una Directiva que está facultada por el 
mismo Reglamento para decidir la variación de la cuota, autorización 
concerniente a su aumento, ya que la fijada lo íué como mínima y I a 
practica venia demostrando era insuficiente para cubrir las más peten * 
torias necesidades de la Asociación. Y, sin embargo de que la Direc- 
tiva por sí y ante sí podía decidir sobre la continuación de las doé 
pesetas como cuota, acudió a sus miembros, interesando su opinión» 
resultando ser el deseo de lia inmensa mayoría el mantenimiento d° 
-las dos pesetas. Se argumenta que no se publicó la lista de miembros 
de H, E. A., como se acordó; y resulta publicada aún en mejores 
condiciones sobre el RES-Adresaro, en unión de una porción de 
samideanos de distintos países, con sus direcciones y deseos de inter- 
cambio, habiéndose dado un ejemplar del útil folleto a cada uno de 
los miembros de Ja Asociación. Se dice que el Instituto fué orga- 
nizado a gusto y capricho de alguno; y el Instituto fué organizado 
con arreglo a las bases aprobadas en el Congreso de Madrid, des- 
arrolladas en forma de Reglamento, según exigencia de la Dirección 
General de Seguridad, sobre la base de los miembros de H. E. A* 
pertenecientes a la Lingva KomitaJo y de cuantoe esperantistas hís- 
panos eran de reconocida competencia y pertenecían a H. E. A», ya 
que era y es condición precisa ser miembro de ésta para serlo del 
Instituto. 
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coiu 0 ¿ se aseguran como infracciones del Reglamento, 

deLerminad ,0 ^^ ar ^ tfai ^ aS ^ una Persona y como intrigas contra 
tnás ^ Xa .. a ? «terminadas personas, cosas que están dentro de la 
de incorr ^ ° iervanc ' a ^ práctica del Reglamento. Hasta se asegura 
ex Pul$ión re ^ Cíl€ * COfne ddas centra algún samideano y hasta de su 
e *quisit a n - Una reun 'dn. cuando se procedió con el en la forma más 
to do$ i maS l 5? rrec ^ a * rogándole su permanencia en ella, y saliendo 
^Pedirle en vista de su negativa. 



tos, excl aS j Un6 ^ terminamos para siempre con estos enojosos asun 
niie stra$ anian ■ i° * <( i Borrón y cuenta nueva ! » Así, ded^^^mnA ír«-U 
creada S Actividades al desenvolvimiento de la finalidad 



Cr cad 



i Borrón y cuenta nueva ! » Así, dedicaremos todas 
al desenvolvimiento de la finalidad para que fué 
algún i¡^ UeSLra Asoci i a ción t como venimos propugnando desde hace 
Presentan a P rovcc hando 'l as favorables circunstancias qiie se nos 
llegar a Y 00 s ? s l a ? r ^ retnos l °da ocasión, circunstancia y medio, de 
ello se 3 co, ^tituc¡ón de un eolo frente esperantista hispano, y para 
el q Ue presei ^ a a todos la ocasión de nuestro Congreso de Mayo, en 
^^cusión^r^^ ^ re ^ orma ^ Reglamento, mejor dicho, de la 
ha sído I enmen ^ ac l° Por compañeros de unos y otros lugares, 
en uheolu^k 1C ^° en csta Avista. El camino, pues, está franco 
en 4| * v por nu ostra parle no habrá el menor entorpecimiento 



El Presidente provisional, 

Julio MANGADA ROSENORN 



Mi 



D I R I K AJ AGI 



tniris pjp k® ciuj, ricevinte la antauan numezon de ci gazeto, 

Arturo j rCdn ! e ] a kajeron tinuan de la tre grava kaj interesa 

Azorín - Y ™akompetenta kaj entuziasma samideano S-ro Francisco 
Ĵus Pasirvt UJ C1U]t pagínte ***** kotizojn al H. E. A. antaü ol finí la 
de ni a ^ m ° nato : povos akiri el II. E. A. la mirindan versajardn 
SĜ Wtari^; 10rl j nta . p * on * ro ^-ro Rafael de San Millán sendante al la 



* la ¿ j ° n ,' a Asocío ^0 e l Páselo. Aliajn verkojn oni pretigos 
D ^eaanaro lau mal alta prezo. 

D | a v rdpunkto, H. iE. A. dísvolvas vigían laboran por kiel 

r Hiel brm^ «iL ■ : i. i * ♦ . . \ r 



por | a i lua asocio L 

p\ ieaan aro lau malalta prezo. 
j a J ,a vĴdpunkto, H. iE, A. 

tutí ° n A P r °ksÍfnan Kongreson, kaj starigi ferian 

tnh (,¡y/[¡ ai | l P r ‘ kio akliva kaj kompetenta samideano diras al 
pet cntaj ^ au das vían iniciativon per kiu vi vin turnas al plej kom- 
ke earí °J : estas necese, ke la Kongreso de Majo estu eres, 

ar ° prenu ciuj I rispan aj esperan t i stoj kaj kunc forigu la mal- 
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saĝajn nubojn, kiuj encmbrigas náan tutlandan movadon. Mi jam Inter' 
ŝanĝis opiniojn kun iu pri la temo, kaj tiu kompetenta samideano koiu' 
cidafi kun ni pri ti a nepra bezonajo, por unuigi volojn kaj starigi gran' 
dan unuigon kun ciuj deziritaj autonomioj. » Jes tiel ni devas farl, 
ciuj havas lokon ce Hispana Esperanto Asocio, kaj, ce gí, rajton por 
decidí pri «iaj lokaj, regionaj, k, L. p,, arigoj, kun la kontento kaj 
la ebla heipo kaj kunlaborado de la Asocio por la plej bona sukceso 
de la aparta) organiza joj autonomaj. 

En tiun vojon iras H. E. A. ; kaj ĝia komitato plenĝoje laboras al 
tiu efektivigo, nepre necesa por ke la propagando f arita estu fruk- 
iodona, por daürigi clufoje pli intensan kaj praktike fruktodonan pro' 
pagandon, car ni opimas, ke la propaganda periodo nc ankorau finig* 
kvankam jam tre vaste oni scias pri esperanto ; sed, kompreneble, t>e 
la propagando farita cstis preskaü hite por la diskonigo de esperanto. 
U nuna kaj estonia propagando devas celi elpruvi utilon kaj praktikon 
de esperanto, Al ĉi tiu celo vigíe laboras H. É. A. ruine. «Kiel?»* 
oni demandos. Jen Ja respondo : celante unuigi ĉe H. E. A. ciujn 
hispanajn samideanojn ; ĉar H. E. A. trafis 5.000 pesetojn de la 
Ministerio de Publika Instruado, asekuranLe la vivon de ĝia oficiala 
organo, efika ligilo de giaj membroj ; respigante firme ĉe H. E. A. 
giajn membrojn per allogiloj, kiuj donos al ili profiton grandan preskaü 
sen elspezoj, car tiel ĝiaj membroj spertos pri utileco de la organizajo 
kaj konstatos gin vere útil a : la allogiloj estas min la senpaga gazeto 
kaj giaj al dono j, kiel la kajeroj de la «Universala Terrainologio» de 
nía samideano Azortn. La praktiko elpruvas, ke oficiala organo estas 
nepre necesa, car ciuj nacía j organizaĵoj eĉ iuj partikuíaraj klopodas, 
penadas subtem ilin, kaj se ni havas monon por gi. ni devas ĝin subteni 
kaj doni gin senpage, kaj oni konsciis des pli sukcesige, ans- 
tataü pligrandigi la nombron da pagoj, aldont la aumonatan kajeron 
de la aludita verko, kiu faros grandan kaj efikan propagandon precize 
elpruvantc utilon kaj praktikon de esperanto en scieneaj rondoj, kaj 
ne nur en nía lando sed en la tuta mondo, tiamaniere, ke jam S-ro Azo' 
rín, jus, ricevis leteron de j apana arkitekto esperantista, kiu petas pef' 
mesón al nia samideano por aperigi japane la verkon ; tiamaniere, ke 
mi impresas iujn el ingeniera kaj scienca rondo montrante al il¡ la unuan 
kajeron de la verko. Celante interesi la oficial ajn kaj pnvatajn ins- 
lituciojn de nia ĉefurbo, por kio la Asocio entreprenis vigían laboren 
per vizitoj kaj peticioj kun dokumentoj eípruvantaj klare pri praktiko 
kaj utilo de esperanto ; tiamaniere, ke la urbestro kaj la prezidanto 
de Ja Provinca Deputataro ekinteresiĝis apenaŭ H. E. A. entreprenis 
ci laboran. Celante, ke la Asocio havu kiel eble plej baldau vastan 
senpagan loĝejon, en Idu starigi la centran oficejon, konstantan ekspO' 
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^erialo ^ azctt> ^ gvidfolioj, gvidlibroj, afiŝoj , anoncoj, k. c., ma- 
hav -° ^ C '* ant * u ^ on kaj praktikon de esperanto, kaj por kio H. E. A. 
^Peton^C abundan materialon, kaj pri kio ni havas grandan 

parol i' .^' e ante cldoni propagandmatcrialon, kiun oni disdonos dum 
c clanL° J ^ 01 - propagandista jn konigi esperanton al la publiko ; 

instru e pei ln terkon3ento kun aŭtoroj, eldoni dmplan kompletan utilan 
) n ple‘ ater * a ° n ’ k*° ccrtc baldaŭ ni donos la unuan pason kune kun 

d e | CĴ Cm,1 ^ nla ^ niaj hispanaj samideanoj kaj unu el plcj emincntaj 
S’íon C 1ün ^°’ Samtemí)c : celante, monrimedojn necesajn por helpi 
nia c I j 3U ^ asas ^ a i P ov * «Idoni la hispanan esper-antologion... Cu 
sinte^Ĵ ° ne ' n * eresa ^ C u n * a calado ne elpiuvas nian noblan 

k a : i a . CI ? a l triumfigo de nia idéalo? Cu ni ne mentas la atenlon 
kunl ÍT a ^ ora ^ on ^ies? Cu sur liu d vejo oni rajtas malkonsenti fratan 
suht^^j ° n plano? Cu nía programo ne estas apoginda kaj 

, m ; n,n . a / . ne veni al H. E. A, por kunopinii kaj akordigi 

n j • °P ]nic >jn al plej bona sukceso de nía afero? Karaj samideanoj, 
kaí l U UnU Cn a ^ an » nl P en ^du ke maja fCongreso madrida es tu eies, 
k a r Per P sta ^ u TORTA UNUIGQ VARIA en la tuta lando, 
p 1301 m ¡ fangos denove vigía kunlaboranta soldato de la. hispana 
'ŭiaTjNfF armeo ^ asante t™ an nunan provizoran poslenon al tiu kiun 
^bJlGO vocdonu. Por tiu granda sukceso, ni flankenlasu ĉiajn 
a i Sona J°Jn. ciajn pasintajn okazintajojn, kaj nur gvidu nin la bono 
esperanto. Malnovaj eksmembroj de H. E. A., venu al ĝi ; relia- 
CO ^ P or rea bgi la grandan planon de PORTA UNU1- 

Julio MANGADA ROSENORN 



c k d P^i danto de la Internada- Centra Komitato, S-ro Jphn Mer- 
v íukit ,Pr [ •' le$ . entuz ' asmü kaj kompetenteco esperantaj ĉiuj estas kon- 
g¡ ■ - aj j. . Í bies personeco estas rimarkinde alloganta pro simpado kaj 
fantisf 11 IV ^ Ua ^ b^pabloj kaj kvalítoj, sin turnas ree al tulmonda espe- 
Voi>r pDr su kteni la nunan organiza jon, Mi, spertinte pri la nekon- 
dat V ?? 5Ur « ra ta de nia movado, de la Kongreso de Helsinki en d 
kv T’ *’ am on ‘ decidis S-ron Merchant prezidanto de ÍCK, konsciis 
p ers a ^peranto-gvadantoj eelis per la decido profiti la nediskuteblan 
jaron neC °i n ^ erc b ant P° r savi la organizaĵon, kiu de jcuro en 

Pion^r ma su b cesas * kaj pri kies malsukceso laste eldiris nia fervora 
c j an r ° ^' ro - Julio Baghy. Vane nia kara Mercĥant alvokis la tutmon- 
^P^antistaron je la pasinta jaro, vane li Jus realvokis ; nepre ni 



PRI LA UNIVERSALA ESPORO AN IZA JO 
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devas reorganizi nin lau deziro elmontriia de granda pl imulto, stari- 
gante la tutmondari pe polen esperaiitan kun mal granda kaj sama ciujara 
imposto al ĉiuj, kun samaj rajtoj kaj devoj. Per liu malgranda im- 
posto la estraro de la movado, de la esperanta popolo, havos rimcd- 
ojn suficajn por sukcesigi pli kaj pli la zamenhofan aferon. 

En Genevo, dum gía lasta universal a Kongreso, por savi la orga- 
nizajon kaj havigi al ICK monrimedojn, onl starigis la kotizon el 
100 sv. ir. por speciala membreco a! ICK, kaj mi aligis. Mi ne tute 
bone sdas, kiom da kolizoj mi pagis, cu unu, cu du... ; mi reme- 
moras, ke oni petis iam de mi eendi sumeton por aldoni gin al alia 
sumo, kiun ICK havis je inia favoro pro ia kauzo, kiun mi ne reme- 
moras (eble pro vendado de libroj au io sama), kaj mi respondis dona- 
cante la sumon al ICK, sed ek&iĝante de lia membreco. Tia kotizo 
el 100 sv. fr. estas tro alta, kaj ju pli la tempo pasas, des pli grava 
pro la altiĝo de la sv. ir., kaj ĉi tio devigas la pagintojn forlasi la 
specialan membrecon ; sed ankaü estas al ia kaŭzo al f orí aso : ke la 
paglntoj epertadis la neutilecon de sia pago al sukceso de la afero, 
car Ĉi tiu de la organ.za vidpunkto dekadeneas pli kaj p!Í, kiel el- 
pruvas la okazínlajoj, la projektoj pri reorganizado kaííze de la ne- 
kcmlormigo al nona organizo, kaj fine la propon-lctero de nia sami- 
deano Baghy, kiu entenas la orienta gojn a! la solvo kun kontento cíes. 

La alvoko, kiu ne surprizis m : n, car mi alendadas de antautempe 
alvokojn tiajn kaj projektojn, elpruvas ankau, kiel la krizo estas gene- 
rala ; kaj ĉi tiori mi diras por aserli la malpravecon de iuj kulpigantaj 
naciajn organizaĵojn pri kr'zoj enlandaj kaj tutmonda : ĉiunacie au 
ciulande sola granda f rento esperanta, ju pli varia ce la unuigo, des 
pii konvena por plej intensa laboro ; lutmonda sola granda fronto kon- 
sistanta el individuoj formantaj la ĉiulandaj frontoj rcspcktivaj. La 
tutmonda fronto enspezas rektc de ciulanda fronto tiom da kotizoj, 
kiom da membroj formas la ĉiulandan frontón, kies membroj tial estas 
tutmondfronlanoj , aü dvitanoj de la mondo. Nur tiamaniere, au simile. 
estos efika nia organizajo ; Al gi n¡ ¡ru entuz : a<sme í 



CÓMO PROSPERA EL ESPERANTO 

La fuerza progresiva de nuestro ideal, dejando a un lado cuanto 
hemos alcanzado en nuestro país, viene evidenciada por otros hechos 
análogos a los per nosotros alcanzados, que lo f-ueron por nuestros 
somideanos en otros países. Así, en el pasado septiembre, el Cabildo 
Municipal de Lyon, presidido per M. Herrioi, ex presidente de! 
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C k* 

° ! eni ° francés y ex ministro de Instrucción Pública, decide por 
una proposición tendente a que sea obligatoria la enseñanza 
de en las escuelas de todo el mundo ; el Comité Local 

6 I a II 1 Olimpíada Laborista, en Viena, usa el esperanto y los 
^rganizacióíi obrera esperantista para la organización 
^ reclutamiento de adeptos, siendo 80.000 obreros de varios países 
* Participantes en esta manifestación deportiva ; en Varsovia, el diario 
1Cg «Kvartalni Kliniczny» (que es el segundo en importancia) con- 
. ? gn turnen en esperanto al pie de cada uno de sus artículos 
\ ^ í Odessa, la editorial estatal de Ukrania prepara una 
^Juologia de los mejores escritores del país ; en Londres, el Congreso 
bulistas ingleses se decide unánimemente por el esperanto y esta- 
j CCc Una comisión que explore los medios de organización, y la 
amosa revista u The Qptician» publica una reseña del Congreso en 
lr >8 és y en esperanto. 

t-n octubre último, Amiens da el nombre del Dr. Zamenhof a 
U,la sus calles, y lo mismo hace Barcelona ; en Dcnvcr, la Fcde- 
ra rión Universal de Asociaciones para la Educación, íundada en 1923, 

^ obra un Congreso (1931), en que se reúnen miles de maestros de 
as Principales organizaciones similares nacionales (alrededor de treinta 
Pueblos) , y toman la resolución de elegir una Comisión que estudie 
J plore ila cuestión de una lengua internacional, Esperanto, para 
sada oomo vehículo en la realización del objetivo de la Federación, 
j' que L Comisión informe en el Congreso siguiente ; en Ossaka, 
a 8ran estación radioemisora radió un curso de esperanto durante julio 
^ a Rosto con el resultado de haberse agotado una doble edición de 
^uréticas (18.000 ejemplares), que fue preciso editar ante la demanda 
libros a consecuencia de los cursos radiados, y cerca de dos 
11 personas remitieron trabajos escritos para optar al diploma cense- 
^ e ncia del examen de aprobación ; en Ginebra, el Primer Congreso 
ui versal acerca de las pistas automovilistas aprueba la proposición 
obre el uso del esperanto como lengua auxiliar para las señales y 
b ara la facilitación de ¡los viajes ; en Vaduz (Principado de Lihtens- 
g yu), sc editan nuevamente dos series de postales ilustradas con texto 
a fcjnán y esperanto, obra del conocido artista vienes Kort, constando 
aga cuaderno de diez postales. El Conreo de! Principado usó el 
^Per auto en la propaganda turística, 

q En diciembre : Cagnes^sur-Mer (Francia) sigue el ejen>plo de 
afines, usando el esperanto para las señales del tráfico rodado, y se 
ecide a poner el nombre del creador de la lengua a una de sus 
j ^ ! en Niza, la Radioemisora «Nices-Canues-Juan-les-Pins)) intro- 
Uce el esperanto en sus emisiones, que guía el conocido periodista 
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y escritor de! Mediodía francés Georges Avril ; en Praga, en recien- 
temente creada sección de la Comisión por Exámenes en las escuelas 
populares y urbanas de Bratiskva, el ministro de Instrucción Pública 
nombra también personal para examinar de esperanto. Examinadores 
tales funcionan m las secciones checoeslovacas y húngaras ; en Atenas, 
el ministro de Instrucción Pública concede permiso para la enseñanza 
del esperanto en los centros oficiales, y recomienda taj enseñanza en 
virtud de la importancia que adquiere e:ta lengua en el mundo 
civilizado. 

En noviembre, el ministro de Correos y T ológrafos de Checoes- 
lovaquia autoriza el uso del esperanto para las emisiones de los aficio- 
nados, considerando que esta lengua es clara. 

EL LA HISPANA CEFVERKO D. QUIJOTE 
DE LA MANCHA 
CAP IT R O X L V 

Niel la granda Sancho Panza ekregis sian insulon 

(fino) 

Tin proceso finita, eniris du viroj, la unua vestita Lie! plugisto 
kaj la alia kiel tajloro car li portis la londilon en la mano; kaj la 
tajloro diris ; Sin joro Guberníestro, mi kaj tiu-ci honesta plugisto, ni 
venas antaú Via Mosto pro kaüzo, ke tíu ci bona viro alvenis liieraú 
en mían butiken (car mi, kun pardono de la ĉeestantoj, mi estas ekza- 
menita tajloro, kaj Dio estu heríala) kaj melante pecon da drapo en 
miaj manoj li al mi demandis». Sínjoro, cu tiu drapo sufiĉos por fari 
al mi unu klokuson? (I) — Mi, ekzameninte la drapon, jesis, Li eble 
imagis, iaú mi imagis kaj mi bone imagis, ke sendube mi volas steli 
parton de la drapo, sin apagante en sia malieo kaj en <la malbona 
cpmio prt la tajloroj, li redins al mi, ke mi rigardu cu gi subcos 
por du. Mi divenis lian penson kaj jesis; kaj li, rajdante sur sía 
malica kaj unua intenco al don adi s Mokusojn kaj mi jesadis gis la 
atingo al kvm klokusoj. Nun, tiumomente li Jus venas peti ilin. Mi 
ilin donas, kaj li ne volas al mi pagi la laboron, kontraue, li petas 
ke mi al li pagu au redonu la drapon. 

— Cu cío estas liel, frato? Demandis Sanco. 

— Jes, sinjoro, respondía la viro, sed Via Mosto al H devigu montri 
la levan klokuŝojn, kiujn li íaris por mi, 

— Tre volonte, respondie la tajloro, kaj ellirante tuj la manon el 



(j) Drapan klosfoimon k&pkovrilon. 
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®’ a jato, l¡ montris en gi kvin klokuŝetojn metitajn sur la 
I* ? de la manfingrcj, kaj H dirís : jen estas la kvLn klokusoj, 

*«UHT 



kvin 

1Ujn viro petas al mi, kaj je Dio kaj je mi konscienco, ke 



vUj drappeco restas al mi, kaj mi don os la laborajon al la 

* metíaj jugistoj. 

I ,u j la ĉeestantoj ridis je la multncmbrcco de la klokusoj kaj je 
la n ° v a proceso. 

ne i anco Pdpen&adis iom kaj diris : Sajnae al mi, ke en liu-ci proceso 
k- ■ ^ V f 5 ^ granea j prokrastoj ; sed jugi tuj je la jugo de hona viro, 
]^ J | . donas kiel decido ke la lajloro perdu la laborprezon kaj 

c ? üglst ° la drapon, kaj ke ont alportu la klokuŝoj n al la kaptitoj 
n la malliberejo, kaj ne estu plu. 

Miguel DE CERVANTES SAAVEDRA 
Esperantigis : A, N, D, 



PER STELO, PRETER NUBO 



Super la preĝeja turo 
balanceas en 1 azuro 
malpreciza la nubef 
kaj la brilon de stelaro 
kasas al ni gia baro 
kaj vualas ĝia rel\ 

Logas post m on taro lima 
en urhego mallproksima 
Amo mi a, florcie! 1 
— Kio gravas ? — Si ne vidas 
la nubeton ; sed alridas 



sin la lumo de la stel\ 



Origínale verkita de A, N. D. 



st agn 



PR1 LA BERBEROJ 

I 

Hanotcau, klera kaj sperta verkisto pri la Berberoj, ju pli 



a estas civilizo de popolo, des pli reprezentanta kaj nivel-anta 



- as r a ^ terat uro. bar d tiu esprimas pli vive, pli krudc, pli arde 
lit Jn , etojn V spirito de la raso, kaj ĉi do ne okazas rílate al 
er atüroj formitaj de kulturo kosmopolila, 

, -a ífabila\ kiel ciuj dialektaj branĉoj de la maljuna trunko bcr- 
ra ’ estas lingvo verkita kaj kulturigita de kleraj stilistoj, kaj gia 
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t uta ricajo literatura kun kruda kaj penetranta aromo konsislas el serio 
da Icgcndoj, da naivaj rakontoj bravaj kaj mirigantaj, kiujn generado 
transdonas al generado per la parola Iradicio, kaj kiujn kon servas la 
tribuoj same ame kaj religie kie! la familian stonon miijaran de 1’ fajrcjo. 

Kun la legendoj, forte berbera) kaj samtcmpe ĝentile kaj fabele 
arabe Iinkaj, estas ankau versajoj spiritaj kun vibranla sentemo, kun 
nobla formo, nomataj jácaras (Ñamaras*), prezentantaj intensan singu- 
laxan intereson Iiteraturon. 

La rakontoj kaj la legendoj, el deveno anónima preskau ĉiam, estas 
repertuaro propra de klasikaj rakonlantoj, kíuj iras de tribuo en tribuon, 
de kcmerca loko en kocnercan lokon, kíuj deklamas ilin, akompanante 
la deklamon kun gestado de inspírjtoj , lantau auditorio formanta cirklon, 
audanta rigide silente kvazaü ce magia rito. 

La vereajoj estas ĉiam di finita kaj preciza verko de kompetentaj 
poeto j kun propra aparta alta personcco ĉe la gentoj de la tribuo. 

Hanoteau, per sia verko pri la popolaj kantoj de I* Yarjura (Jurfiura) 
klasifikas la kabi¡a*n poezion lau tri (ormoj : 

Unu, enhavanla ia epizodojn puré historiajn kaj politikajn, kiujn 
sage kaj klare eicerpadis speclalistoj Basset, Lucían ¡ kaj Sedira ; alia 
kun tumuUa kaj senferma aspekto, en kiu konfuzigas dlvcrsaj, strangaj 
eĉ kontraüdirantaj, versajoj, kun strangaj kaj malsamaj ritmoj, kun 
senharmoma spirita karaktero; fine, alia p! i hemogena, pli ritma, pli 
gen tile interesa, dedidta al la virino, kaj ci tiun fakon formas la 
VCT&ajoj nomataj Iscjra\ ĉiam earmaj kaj ardaj kantoj pri amo. 

La prozodiaj reguloj por ci tiu poezio havas apenaü konkrctan 
valoron realan ; eĉ ¡la rimo, tute necesa por kiu ajn kanto, fojojn, aperas 
malbrile, mal arde. 1 amen, spite de la kruda kaj antikva primitivismo 
de la berbera popolo, spite de la fulma kaj rudimento bul turo de 
la poetoj, la poezio de la Rabila estas tre ritma kun ardanta kaj 
profunda musikoco. 

La rimo estas simpla, kvazaü geometría irante de du en du ver- 
soja, foje plektigas kaj krucigas ; sed principo klasíka por la versaĵoj 
kantotaj estas ke Íli ne kalkulu malpli da versoj ol oblo de tr¡. 

Hanoteau, per ski vasta verko pri la berbera poezio, parolas pri 
la Idiehhalcn kaj Imcddajen maloftaj poetoj, kíuj jam nuntempe estas 
kvazaü historia kuriozajo car ili malaperadas. Ili estas pli, o! poetoj, 
improvízantaj kanlanloj aperantaj hazarde okaze de popola krizo, de 
milito, de tragika ¿tato, kiuj, per siaj profetaj gestoj kaj ardaj paroloj 
vekadis storme brave la animon de La popolamaso, kvazaü la mezep- 
okaj bardoj : ili ka-ntis laüdojn al Dio, heroajojn de milito, malamon 
al malamikoj de I Islam, la terurajn lukladojn Ínter la tribuoj, la 
glorojn kaj malbonsorton de Y paírujo. lliaj kantoj, preskau pli guste 
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fanalikaj Itaj kuraĝigaj predikoj, estas karaktcriialaj cefe de 



I ven teco, de varnia parolo miriganta, absórbante la sentemcn kaj 
¿// m ^ ? antari kLrvidon podían. Iujn el ĉi tiuj bardoj, kiel Kusi naifh 
y . a (? iŭ * de Adni, konsjderas la tribuoj famuloj respektindaj, kaj ili 
a as ce la memoro de la berbera gento. 



la martira infanino 

. n ° ^ r ^ aro ^ os P r ‘ ]U tmj knabinoj, kies malíelicoj kortuŝas 
. U ’í c L gazetaron ; el tiuj, kiujn polico trovas noktomeze surs trate, 
^Litaj cifone, malgrasegaj pro malsato, rigidigintaj pro frosto. haut- 
Aulitaj pro bajpunoj au dissiritaj pro brulruga íero, kiun ia kruela 
°^Patrino almeĥs sur siaj delikataj kamoj. 

^ " ^artinno pr Í kiu m¡ mm parólos al vi -Ha-vis dekduojn da dekduoj 

u blankaj tolaĵoj, kun signitaj kronoj kaj broditaj cifcroj ornamitaj 
^ er ^ŭtentikaj üalencienncs* aĵoj ; oni sendis al ŝi el Anglujo en 
Sf-anda kesto vestojri, surtutojn kaj kapvestojn ; sur ŝia labio euficegis 
nu bigaj mangajoj kaj multekostaj vinoj ; si kontraubatalis maivarmon 
^ er vataj feloj kaj lanugoj ; ciutage brita ĉambristino lavis ŝian kor- 
per dellkategaj sapoj kaj parfumilaj akvoj. 

^ . I^umvintre ŝi loĝis en pa lácelo tegita el tapiŝoj, semita el fornoj 
^ v&rmigiloj ; dumsomere en kampodomo apud la marbordo, kun 
^ r denoj, arbaretoj, bulvardoj kun j arcén taj arboj kaj marmoraj diinoj 
f ! Vj Ll inis sin per sin vidi ce la spegulaj starakvoj tra la vualo el 
tollo]... 

Se Si deziris promeni, ciam estis preta la kalcso au la kabrioleto ; 
j ' 51 P^feris amuziĝi hejme, oni malfermis srankon plenega je strangaj 
| U iIq j, kiuj oliris el gi kiel rakontoj el kreanta fantazio, kreitajoj de 
^ ^pderna magio, la jokeo vestita el blua al laso kun oraj butonoj kaj 
j; la ^V'alo vero galopanta kaj salíanla íoson ; la pupón, kiu movas la 
a Pon, formas la okulojn kaj vokas panjon per petóla voco ; alia 
dancistino, kiu tunrigas kun sia ringego el floroj, balandras, 
ftetas, dancas, piedf rapas ka j sal utas i a publikon per kiso ; la el ektra 
' e ürtleto, la akrobato ; la violonista simio; la najtingalo, kiu kantas, 
m ° Vas L kapeton kaj star i gas la pl-umo jn ; ĉiaj aütomatoj, duspecaj 
lm ‘taĵoj, ĉiuj fantaziajoj tiel kare pagataj de la riĉuloj por siaj gefiloj, 

^ , 1 amen, mi vm diras ke hu infanino estis martirino, mar tire mortif 
a J mortinte ŝia vizaĝo montris Ínter la faldoj de la vualo el muselino 
^ankolian seriozan mienon plí intense ol antaüe kaj tiel slrange en 



dek 



Jara infanino amata kaj kreskinta ínter kotonajoj. 

Martira, kredu al mi ; tiel martira kiel la forlasitinoj kiuj dum 
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januaraj noktoj rifugigas tremante en sojlo de ia pordego. Jen la vivo. 
Ci bavas por ciuj ekgluton da absmtaĵo, prezentita al unuj en ora 
cizita pokalo, al alíaj en la mana kavaĵo, Do! oro estas cierne fruklo 
dona ; íoje gi naskigae ínter nederlandanaj littukoj, foje sur la strataj 
stonoj . 

Ŝiaj gepatroj estis perdintaj tillan esperón havi idojn, ili estis ion) 
maljunaj. Si, la sola heredontino de fama nomo kaj grandaj ricajoj» 
estis viktimo de sia felica estonio. La gekvindekjaruloj zorgis sin, kiel 
oni zorgas en malvarmsirmejo la strangan floron antaŭdeŭinita morti 
pro la unua Irostvento. 1 1 1 spionis ŝiajn pie) ^maigrandajn movojn, ŝian 
spiron, kaikulis la batojn de Sia senkulpa kereto. Kuracisto* kiun ni 
po\ as nomi cambra, devis noti ciun sangon pn ĥziologia) funkcioj de 
la infanino, Oni nolis la sucajojn da lakto, kiuj pasis de V mamoj de la 
nutrís lino a! la buso de la infanino. Kronometro mezuris lau minutoj 
Ja ekzaktan tempon por la dormo, la vekiĝo, la mangoj, la purigo, 
la promeno. Termómetro gradis la neccsan vamteton de V akvo por 
lavado ; gusta pedio montris la kvanton da nuirajon kaj da vestoj, 
lau la ordonoj de la doktoro, Kiam okazis la d entnaskigon kaj pro 
tío la maltrankvileeon, la domo i|is monalicjo de silentuloj ; neniu 
párolis laute, neníu marsis forte, par ne ektimigi la infaninon, por ne 
lorigi ŝian dormemon. 

La regimo sajnis higiena kaj iĝis daura. Oni pensus ke tia surd- 
amula hejmo estis kspeleto de I dio Silento ; kaj la infanino, per 
tia stranga divenemo, kiun foje oni notas ce mfanoj, komprenis ke 
tie nek bruoj nek rídoj havos ebejn kaj ostís de kiam ŝi ekscüs marŝi 
sil entema, formula, senoza, obeema.,,, tiel obeema kaj senoza ke sí 
tre meritis kompaton. 

Tamcn estis io kion infanino ne povis obei. Sp:te de sia deziiro Si ne 
sukcesis havi sur sia vizaĝo la sanan poman koloron, kiu tiom gajigas 
la patnnojn. ŝia silka vizaĝo, diafana kaj brila pro la klorozo, maL 
uletis kun ĉielkoloraj vejnoj kaj eburaj flavaĵoj, ŝiaj blumgraj okuloj 
estis profunda), trankvilaj kaj rezignaciaj, Sia buso sajnis malkolor^ 
igitan velkintan rozon. 

Cu pro la troa zorgo por ke ŝi nenram sentus eron da malvarmo, 
cu pro la malriĉigo de sía sango, si estis tiel mailvarmumema ke eĉ 
dum somermezo vestís el blanka laño kun gantoj kaj gama so j ankaü 
blankaj. Kiam oni vidis sin tute blanka bdtalia, lentema, serioza, 
anstatau la sorcGiria] gajaj ideoj inspirendaj de 1 níaneco apens 
ideoj pri fúnebre, monaKinejo au maíízoleo. Ne kredu ke la gepatroj 
ne eciis ke la idino estis lumeto eslingcbla de la ajn malgranda blovo. 
Ili tiom nolis tion ke ĉiutage kalfatris la íendojn tra kiuj povas penetri 
perturbanta ekvento, Se oni vatus, tegus, kinasus la tutan hejmon, la 
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su btila elsplraĵo de la morto ne penetrus. IIÍ amasigis kotonaĵojn, ŝtof- 
,ia Ĵjojn por izoligi <la infaninon. Ho ! Se ĉstus eble remetí ŝin en la 
or pon de la patríno au de da pairo, aü sub la kloso de la pneumalika 
Casino, au en kovílo por kokidoj l 

1 r a la fenestro, duonmalferminte la multpezan kurtenaron, la ¡nf- 
^ no rigardis luda «sur ia «strato la ĉifonplena vagema knabaro. 1 iuj 
Uaboj rid eterna], duonvestkaj, balalemaj, vivcplenaj atakis unu la 
a j a Jn per bova kapo el junkoj au per vangofrapoj, au batalis per 
m, ^alo¡. Om vi di s ankau la marbordon kie la filo] de la fiskaptistoj , 
kronzkoloraj, facilmova] , saltemaj kiel fiŝoj kaj are kie! ili, 
ííl '^^Ís kaj estis dum horoj en la akvo kie ili sin trempis kiel dclfenoj. 

j- au ordono de la kuracisto, la infanino ankau sin bank. Si havis 
entortan vastan baid barakon. Tie oni senvestigis sin kaj kovrita 
í>ei m ultaj surtutoj oni portis sin sur la brakojn de la banisto, kiu 
subakvigis sin dum memento en ia marón kaj si estis remétala en la 
arakon ricevintc la ban* impreson, kiu estis teñirá car la tula sango 
a al üa koreto. Si rígardts treme kun plivastigitaj pupiloj tiun 
ll ínigaii senfinon tiun abismen el verda blekeganta akvo, la ondon 
a Prok^miganta ektimige, kónkave, kaj (ermante ĝin kvazaŭ ĝi volus 
maT |8Í ŝin ; la infanino tremetis la dentojn kaj pensis : mi timas. Sed 
,le tiian krion nenian ekploron si taris. La jurprcmeso pri silento estis 
ner ompebla ec tiam. Kaj poste, kiam si vidis tra la feneslro la malk- 
^^tejnajn bubojn kluj -ludís kun la ondoj kiel mevoj si pensis : kiel 
1 1 Povas esli tiel bravaj > 

Zurríe, la morto, ridainte malfeliage, alproksimiĝis al nobela fer- 
hojmo. Ni devas noli kc gi ne trovis pordon tra kiu eniri kaj 
^ fcvis penetri tra fendo sub tegolo al tegmentetago, de tie tra serurtruo 
* ^uparo, kaj de tic sub la redingoto de la kuracisto penetris en la 
kasite post la alumetujo. 

I ro tiem Ja mal fácil a jo j por eniri, la morto restis laca kaj ne 
^PeriR (orla sed hipokrke malkuraga, kaj ĝi bezonis multe da tempo 
Dor forkuri kun la infanino. Tin tempo estis por si turmentiga. 

Malplaĉegaj drogoj, nauzigaj likvajoj Ira la buso, vezikigiloj kaj 
lü morelt¡rigaj papero] sur la baüto, kaüteriziioj por la vundetoj kaiiz- 
a L] ce 9¡ a gorĝo de V inalriĉeco de «la «ango ; oni uzis ĉion* kaj nek 
? v jktÍmo rompis la silenton nek giaj geturmentistoj atentís la petegon 
e Siaj mortantaj okuloj..., tial ke la geturmentitoj adoris sin troe por 
P^doni eĉ detalon de la tumiento. Nur ĉe la lasta momento kiam ili 
P^zentis al ŝi plenkuleron da i a apoteka mikt>ajo. la infanino 
j^piregj^ ftksidis, trifoje rifuzis ĝin per la kapo, kaj cirkaupreninte la 
I? ° n de la nescianta patrino, kaj melante vlzagon apud vizago, si 
lr,s mallaüte uPanjo, malfermu la f enestron > j . 
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Sendube lio estis la unua korprcmo de la malfaeikpiro. Gi vivís 
íam mellonge. La martirino restis veleta scnsanga naiva, sed kun mald- 
olcega mieno, kiel se si e<slus irinta ne farinta aü ne sentmta ion kio 
eble eslis la esenco de <la vivo mem. 

En la ccrko, tegiita a! atlaso, sub la bl&nkaj Hla o j kiuj volvis sin 
per aromataj parfumoj, la kompa linda kadavro postul is j u»itecori , gi 
plendis pro tía malrapida asasino. La prlntempa noklg estis varmeta ; 
lial la a;kompamntoj de 1' mortintino malfermis la fenestron por forigi 
la odoron de 1 kandelegoj kaj de 1’ kadavro. Pro la libera aero enir- 
anta, la malgrasa vízago ŝajnis akiri ĝojan ripozan mienon. 

Eble ĝi volis spiri í reŝan aeron antaü el pasi de la enfermo de la 
hejfrio al la enfermo de la níco. 

La Gr afino PARDO BAZAN* 

(Trad. : F. R.). 



K R O N I K O 

l-a I5an de la jus pasinta monato nia samideano S-ro Julio Man- 
gada faris paroladon pri Esperanto en ia grava societo Ateneo Gien- 
lifico, Artístico y Literario (Scienca, Arta kaj Literatura Ateneo), 
dokum entinte evidentigc siajn asertojn per gazetoj, fotoj kaj aliaj eí- 
pruviloj, kiuj alportis konvinkigon al ciuj kiuj audis la paroladon. Ci 
tip celis interesi la metnbrojn de la grava societo al fondo de espe- 
raba fako, al rapida temado de la lingvo mal formante spec.ialan kurson 
por la membroj de la Ateneo por ke ĝia esperante fako partoprenu 
la laborojn de la grava esperaba hispana movado, car same, kiel la 
Ateneo de Madrid havas gravan rolon koncerne politikon, scicncon, 
arton, iliteraituron, k. t. p., gi ne povas resti je la flanko de Esperan- 
tismu. Granda intereso vekigis kaj baldaü oni malfermos kurson, kun 
la celo, ke la aleneanoj rapide lernu la lingvon kaj povu ĉeesti la 
Kongreson de Parizo dum la proksima augusto. 

La grava gazeto «Estampan, de Madrído, aperigis detalan arti- 
kolon kun multenombraj fotoj, pri la laborego farita de nia kara sa- 
mideano S-ro Fnanoiseo Máñez, de Chĉste „ per kiu on¡ povas certigi, 
ke a urbeto, Cheste, estas tute absoluto esperantista. La propagando 
farita de la ilustrita gazeto «Estampan estaos gravega, car konsekvenco 
ĝia estas, ke S-ro Mañez ricevadas amasego da leteroj kaj poŝtkartoj 
demandaba] infoimojn pri Esperanto kaj alvenantaj al li el ĉiuj lokoj 
de Híspanlo. 
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RECENZEJO 

{ - L IDIOMA INTERNACIONAL ESPERANTO.— Curso com- 
pleto en 20 lecciones, por RAFAÉL INGLADA, Maestro Na- 
cional. — Imprenta de C. Bermejo. - Madrid t 1931. 

Esta obrita es un método práctico para aprender el idioma inter- 
^^ioiíal, en que las reglas gramaticales se explican con extraordinaria 
L ari dad sin recurrir a tecnicismos, que más bien desorientan a los no 
Asados e n esta clase de estudios. Por medio de numerosos ejemplos 
* e J e rc¡c¡ós graduales el alumno se familiariza con el lenguaje corriente 
^ ^ pone rápidamente en condiciones de hablarlo correctamente. 

Los elementos morfológicos se explican con gran detalle, y las 
r ases de loe ktnas sen de una pureza literaria tan extremada que 
Parecen escritas por los grandes maestros del Esperanto. Para hacer 
^ obrita lo más completa posible se han explicado todos los recursos 
actuales del Esperanto, hasta el punto de que, a más de los prin- 
pPios de la versificación, se dan todos los afijos empleados en el 
Ic homa internacional, incluso los técnicos, como son los relativos a la 
Nomenclatura de la Química, Botánica y Zoología. 

Después de las veinte lecciones del Curso, se presenta una serie 
ejercicios de ampliación en Esperanto, relativos a la conversación 
i frases corrientes, que tienen per objeto imponer al alumno en el 
[* so cotidiano del idioma, ofreciéndoles temas de todas clases, como 
de viajes, compras, estancia en hoteles, etc., de modo que, termi- 
nado ^1 curso, se puede decir que se posee a la perfección el Es- 
peranto. 

. Este Manual es de una gran utilidad, por ser muy práctico. Pre- 
P 0; 2.50 pesetas. Pedidos al autor (Chinchilla, 2, pral. - Madrid). 

que se hagan por conducto de HlSPANA ESPERANTO ASOCIO se 
Ser virán con descuento del 20 por 100. 



IXa ¡CONGRESO DE H. E. A. 

LISTO DE AUGINTOJ (1) 

( Daürigo ) 

22, S-ro Vicente Inglada. 

23, S-rino Luiea García Rodríguez. 

24. S-ro Rogelio Luque. 

0) Por error, figuró en la lista publicada en el número anterior D. Eduardo 
Hoyo CQn c j nom b rc ¿ c Itfdoro. 
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25. S-ro Rafael Fiol Paredes. 

26. » Salustiano Ronco López. 

27. n Antonio Santamarina. 

28. n Pedro López Palomar. 

29. » Fernando López Montero, 

30. )) Luis Rodríguez Escariín. 

31. S-ri-no Rosalía Alvarez. 

32. S-ro Francisco González Inglada, 

33. )) Benito Anguiano 

34. F -ino Amadora Anguiano. 

35. S-rino Manuela Gallardo. 

36. S-ro -Miguel Carreras. 

37. » Honorato Moncalvillo. 

38. » Atan asió Felgoroso, 

39. h Julián Fernández. 

40. n Hipólito S. Luengo. 



(Daurigota), 




AMUZAJOJ 

SOLVO al la enigtnoj de la antaua numero: 
S abato 
v F endredo 
M erkredo 
m A rdo 
J aüdo 
Ju N do 
dimane O 

* * * 
mar T o 
j U nio 
aügus T o 
j A nuaro 
M ajo 
juli O 

N ovembro 
lebru A ro 
^ep 1 embro 
A piilo 
oktob R o 
decembr O 
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